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NMPEAMBYJIA/PREAMBLE

PO3POBJ/IEHO/ELABORATED:
KepiBHUUA NPOEKTHOT rpynu:

Typuwesa OkcaHa OnerigHa, KaHanaaTKa GiNoNoriYHUX HayK, AOUEHTKa, LoUeHTKa
Kadhenpu Teopii, NpakTUKK Ta Nepeknany HiMeLbKoi MOBK

YneHw MpoeKTHOI rpynu:

JNlazebHa OneHa AHaToniiBHA, KaHAWAaTKa iNonoriYHUX Hayk, AOUEHTKa, 3aBiayBayka
Kadenpu Teopii, NpakTUKK Ta nepeknany HiMeubLKol MoBu

MamaH IpuHa AHaToniiBHa, kKaHaAKWAaTka giNoaorivHUX Hayk, AoueHTKa kaceapu Teopii,
NPakTUKK Ta nepeknagy HiMeubKoi MOBU

Bopowwnoea PeHaTa BikTopiBHa, BukNagadka Kadenpu Teopil, NnpakTUkn Ta nepeknany
HiMeUbKOI MOBU, BUNYCKHULA ON /

ELABORATED:

Team leader:

Oksana Turysheva, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor of
the Department of Theory, Practice and Translation of the German Language

Team members:

Olena Lazebna, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Deputy of the Head of the
Department of Theory, Practice and Translation of the German Language

Gaman Iryna, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of Theory,
Practice and Translation of the German Language

Voroshylova Renata, lecturer of the Department of Theory, Practice and Translation of the German
Language, graduate of the program

NOrog>XeEHO/AGREED:

HayKoBO-METOANYHOK KOMICito yHiBepcUTeTy 3i cneuiansHocTi 035 ®inonoris / The Scientific and
Methodological Commission of the University on speciality 035 Philology

lonosa HMKY-035 / Head of the Scientific and Methodological Commision on speciality 035

Phr’!oféz_gf—-

Napuca TAPAHEHKO / Larysa TARANENKO

(npoTokon Ne 9_ Bia «c_}f_» o5 20& p. / minutes Ne Q of « Of » 05 2024)
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MeToauyHow pagoto KNl im. Irops Cikopcskoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute

Wof paau / Head of Methodological Council
AHaTonin MENbHUYEHKO / Anatolii MELNYCHENKO
-‘-—--_‘_-_‘_‘_'_—————
(npotokon Ne 7 Big « 09 » 05~ 2024 p./ minutes Ne _ 7 of « 04 » as™
2024)

BPAXOBAHO/CONSIDERED:

daxoBy ekcnepTusy ctenkxonnepis:

Borpana BABUYA, kanounaTa dinonoriyHux Hayk, npoecopa IHCTUTYTY NUCbMOBOMO Ta YCHOMO
nepeknany MNanaensbepssbkoro yHisepcuteTy (HimevyuuHa);

Onbru CEMEHELLb, 3aBinyBa4ku Kacdeapu iHo3eMHOT cinonorii Ta nepeknaay CxigHoyKpalHCbKOro
HauioHanbLHOro yHiBepcuTeTy iMmeHi Bonogumupa Odand, KaHoUAaTKY dinonoriyHmMx HayK, LOLEHTKMN.

Bitanis PEMEJIE, 3acTynHUKa HavYalbHWKa YnpasniHHa 3abe3neqyeHHs KOHCY/TbCbKOI AiANbHOCTI
[lenapTaMeHTy KOHCYNbCbKOI cnyxbu M3C, pagHvWKa nepLloro Knacy

PeueH3il-BIAryKM CTeNKXon4epis 4oOaTbes.

CONSIDERED

comments and suggestions from stakeholders:

Bohdan Babych, PhD in Philology, Professor at the Institute of Translation and Interpretation at the
University of Heidelberg (Germany);

Olha SEMENETS, Head of the Department of Foreign Philology and Translation at the
Volodymyr Dahl East Ukrainian National University, PhD in Philology, Associate Professor.

Vitalii REMELIE, Deputy Head of the Consular Support Division, Department General of Consular
Service, Ministry of Foreign Affairs; First Class Counselor

The reviews of stakeholders are added.
Esonwouis OM/Evolution of the EP

OcBiTHI0 nporpamy 6yno 3ano4aTkoBaHO y 2010 poui, konu MOH YkpaiHu Bnepuie akpeauTyBano
BignosigHy nporpaMy. 3 Toro 4Yacy OlN HeoaHOPa30BO Nepernaganacs, MoAepHI3yBanacs abo
oHoBORANAcCH 3 ypaxyBaHHAM notpeb 3p06yBadis, BUMOr Hacy, TpaHchopMauii puHKy npadli,
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HopMmaTueiB 3BO Ta MOH YKpaiHu Ha NOCTIiNHin oCcHOBI. 3MiHM BinbyBanncs, ane He3MiHHUM
3asuULwaBcs poKyc OCBITHBLOT Nporpamu, WO NoasraB y Kopensuil rasy3eBoro nepexksagy,
I'PYHTOBHOI (QiSIONIOriYHOI MiAFrOTOBKM Ta HayKOBO-iHHOBaLiNHOI cknagoBoi. Came ue Bupi3Hae Ol
cepepn aHasori4YHMX BITYM3HAHMX NpOrpam.

Ho 2016 p. kacpenpa nocnyrosysanacs Oll, sika cknajanacs 3 HOpMaTUBHOI Ta BapiaTUBHOI YaCTuH,
i LONOBHIOBaslACs HOPMATUBHOIO Ta BapiaTUBHOI YaCTUHAMU OCBITHbO-KBaNihikaLinHOT
XapakKTepucTukmn. Y KBiTHi 2016 p. 6yno 3aTBepa)XeHo 0CBiTHbO-NPOMeCinHy Nporpamy opyroro
(MaricTepcbkoro) piBHSA BMLLOI OCBITK 3a creuianbHicTio 035 dinosiorisa Ta cneuianisaui€to
Mepeknapn.

Mepwy pepakuito Ol 3a cneuianizaui€to «FepMaHCbKi MOBM Ta niTepaTypu (Nepeknag BKJOYHO),
nepwa - HimeubKa» 6yno 3aTBepA>KeHo y KBiTHi 2018 p. HopMmaTueHOW 62300 ANS CTBOPEHHS L€l
nporpamu 6ye MNpoekT CTaHaapTy BULLOT OCBITK YKpaiHu cneuianbHocTi 035 dinonoris.

Y 2019 p. 3HOBY 6ysno0 iHiuinoBaHo npouec nepernsay Ol, NOWTOBXOM A0 SKOro cTaso
3aTBepaxeHHsa CTaHAapTy BULLLOT OCBITU YKpaiHn cneuianbHOCTI 035 dinonoria, a TakoXX BBeAEHHSA
B Aito MNono)xeHHs Npo po3pobneHHs, 3aTBEPAXKEHHSA, MOHITOPUHI Ta Nepernsg OCBiTHIX Nporpam B
KMl im. Iropsa CikopcbKoro.

3a ocTaHHiI KinbKa pokis Ol He 3a3HaBafla CYTTEBUX 3MiH, OCKi/IbKM 3a pe3ysibTaTaMu WOopPiYHOro
ONNTYBaHHS YYaCHUKIB OCBITHbOIr0 MPOLECY, @ TaKoXX BUMYCKHUKIB i poboToaaBLiB, Mporpama
3arasom oTpuMyBaJsa No3uUTUBHI BiAryku. Y nofarin penakuii OlN BpaxoBaHO pe3ybTaTn
OCTaHHbLOIr0 FPOMAACLKOro 06roBOpeHHs, 40 AKOro OOJYYUINCS BCi 3auikaBneHi ocobu, Ta
KOHCyNbTauin 3 poboTogaBLUsMN.

BinbWwicTb NUTaHb, AKi Ha OYMKY pecrnoHAeHTiB noTpebyBann 00AaTKOBOro onpauoBaHHSA
cTocyBannch He 3micTy Ol1, a oKpeMnx acneKTiB OCBITHbOIro npouecy. Tak, Hanpuknag, 404aTKOBUX
KOHCyNbTauin noTpebysann: npoueanypa oCKapXXeHHS KOHTPOJIbHUX 3ax04iB, npouenypa
BafligyBaHHSA pe3ysibTaTiB HaBYaHHSA, OTPUMaHUX B HeopMasbHiIN/iHOpManbHi OCBITI, Npouenypu
BUPiLLEHHS KOHMIKTHMX CUTYyaUin. BignoBigHi 3axoaun 3 iHpopMyBaHHSA 3000yBayiB BULLLOT OCBITU
o040 HaBegeHNX NuTaHb 6yno npoBeaeHo rapaHTom i HMM kadenpwu

TaKOXX 3MiHW CTOCYBaNNCS OHOBJIEHHSA OEAKUX OCBITHIX KOMMNOHEHTIB 3ri4HO 3 WOPiIYHNMKN Haka3amu
Mpo opraHisaLito Ta NaaHyBaHHSA OCBITHbOro npouecy. Tak, Hanpuknag, OK “IHKNO3MBHE 3eneHe
3poCTaHHA"” 3aMiHeHO Ha OK “TepMiHONOria CTanoro po3sBuUTKY”, BuaaseHo 3 nepeniky OK
“lHHOBALLIMHNI MEHedXXMeHT”, Wo A03BoaAnA0 36inbwnTm obcar OK “IMpakTUKyM 3 MOBHOI
KOMYHiKaLlii Ta nepeknany (HimeubKa MoBa)” i po34inuTN NOro Ha ABi YaCTUHW. 3arafsoMm, BapTo
3a3HaynTK, WO Ha 3anuT 34006yBaviB B akTyanbHin pepakuii OlN cyTTEBO PO3LLUNPEHO LUK
MPakKTMYHOI NigrotoBkn (Hanpukniag, OK “MpakTuKyMm 3 MOBHOI KOMYHIiKaLil Ta nepekiaay
(aHrnincobka moBa)” 36inbWweHO Ha 2 KpeanuTn. BpaxoBytoym 0CBiTHbO-NpodecinHy opieHTauito ON 3
rnepesiky KOMMOHEHTIB OCBITHLOI NporpamMn 6yno BuaaneHo fgocnigHuubkuin 610k, a OK “HaykoBa
poboTa 3a TeMo MaricTepcbkoi agncepTauii” TpaHcdhopmoBaHo B OK “3arasbHe MOBO3HaBCTBO" Ta
“MeTofonorisa NiHrBiCTUYHMX | Nepeknago3HaBYuXx AocnigxeHb” 6e3 3MiHnm obcary. MNMpakTuky, gka
rnepepnyBasia HanMMCaHHIO MaricCTepCcbKOi ancepTauil 6ya0 BUAy4YeHO 3 HaBYa/lbHOIrO MaaHy,
HaTOMICTb po3LWKnpeHo obcar gucunniiHn «BUKoHaHHS MaricTepcbKoi gucepTauii», a TakoX Ha
npoxaHHs 3006yBaviB i poboTonaBLUiB yaBiYvi 6yno 36inblLIeHO NepeknanalubKy Ta negaroriyHy
npakTukn. Kpim uboro, 3a 6esnocepenHbOi y4acTi NpeACcTaBHUKIB CTYAEHTCbKOr0 akTUBY Kadenpu
B6yno nepernaHyTo i akTyanizoBaHo P-KaTanor BMGipKOBUX ANCLUMNIIIH.

The educational program was launched in 2010, when the Ministry of Education and Science of
Ukraine first accredited the program. Since then, the EP has been repeatedly revised, modernized or
updated to meet the needs of applicants, the demands of time, the transformation of the labor
market, and the standards of the HEI and the MES of Ukraine on an ongoing basis. Changes took
place, but the focus of the educational program remained unchanged, which was the correlation of
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industry translation, thorough philological training, and a scientific and innovative component. This is
what distinguishes the program from similar domestic programs.

Until 2016, the department used the EP, which consisted of normative and variable parts, and was
supplemented by the normative and variable parts of the educational qualification characteristics. In
April 2016, the educational and professional program of the second (master's) level of higher
education in the specialty 035 Philology and specialization Translation was approved.

The first version of the EP in the specialization "Germanic Languages and Literatures (Translation
inclusive), the first one is German" was approved in April 2018. The regulatory framework for the
creation of this program was the Draft Standard of Higher Education of Ukraine for the specialty 035
Philology.

In 2019, the process of revising the EP was initiated again, which was triggered by the approval of
the Standard of Higher Education of Ukraine in the specialty 035 Philology, as well as the
introduction of the Regulations on development, approval, monitoring and review of educational
programs at Igor Sikorsky KPI.

Over the past few years, the EP has not undergone significant changes, as the program has
generally received positive feedback from the annual survey of participants in the educational
process, as well as graduates and employers. The revised version of the program takes into account
the results of the latest public discussion, which involved all stakeholders, and consultations with
employers.

Most of the issues that, in the respondents' opinion, required additional elaboration were not related
to the content of the EP, but to certain aspects of the educational process. For example, additional
consultations were needed on the procedure for appealing control measures, the procedure for
validating learning outcomes obtained in non-formal/informal education, and procedures for
resolving conflict situations. Relevant activities to inform higher education students about these
issues were carried out by the guarantor and the department's research and teaching staff

The changes also concerned the updating of some educational components in accordance with the
annual orders on the organization and planning of the educational process. For example, the
discipline "Inclusive Green Growth" was replaced by "Sustainable Development Terminology", and
the discipline "Innovation Management" was removed from the EP, which allowed to increase the
volume of the discipline "Practical Course in Communication and Translation (German)" and divide it
into two parts. In general, at the request of applicants, the current version of the EP significantly
expanded the cycle of professional training (for example, "Practical Course in Communication and
Translation (English)" was increased by 2 credits. Taking into account the educational and
professional orientation of the EP, the research block was removed from the list of components of
the program, and the discipline "Research paper on the topic of the master's thesis" was
transformed into "General Linguistics" and "Research Methodology in Linguistics and Translation
Studies" without changing the volume. The practice that preceded the writing of the master's thesis
was removed from the curriculum, while the scope of the discipline "Completion of the Master's
thesis" was expanded, and at the request of students and employers, translation and pedagogical
practices were doubled. In addition, with the direct participation of representatives of the
department's student body, the F-catalog of elective components was revised and updated.
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1. NIPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMWU/ EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmauina/General information

MoBHa Ha3Ba 3BO Ta HaBYasbLHOro
nigpo3ainy/Full name of Higher
education institution and
faculty/institute

HauioHanbHUN TEXHIYHWIA

yHiBepcuTeT YKpaiHu

«KniBCbKUM NoniTexHiYHNIN

IHCTUTYT iMeHi Irops

Cikopcbkoro», ®akybTeT

NiHrBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba
KBanidikauii/Higher education degree
and qualification title

CTyniHb MaricTpa
MaricTp dinonorii 3a
crneuianizauieo 035.043
«epMaHCbKi MOBK Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), NepLua -
HiMeLbKa»

Master Degree
Master in Philology in
specialty 035.043 "Germanic
Languages and Literatures

(including Translation),
primary - German"

OdiuinHa Ha3Ba Ol/Educational
programme official title

FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepaTypu (nepeknaj

BKJIIO4YHO), NepLua - HiMeubKa

Germanic Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
German

Tun gunnaomy Ta obcar OlN/Diploma
type and EP scope

Ounnnom maricTpa, 90
KpeauTie EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 1 pik 4 Micaui

Master diploma, 90 credits
ECTS, training period 1 year
4 month

HasaBHicTb akpeguTauii/Prior
accreditation

AkpeguntoBaHo HA34BO,
cepTudikaT 5487 Bif
2023-07-07 pincHmnnm go
2026-07-01

Accredited by NAQA,
cetificate No 5487 from
2023-07-07 valid to
2026-07-01

LUunkn, pieeHb BO/Education cycle, level
of HE

HPK YkpaiHn - 7 piBeHb
QF-EHEA - npyruni unkn
EQF-LLL - 7 piBeHb

NQF of Ukraine - 7 level
QF-EHEA - 2 cycle
EQF-LLL - 7 level

HasaBHICTb CTyneHs

Bachelor Degree

MepenymoBu/Prerequisites bakanaspa
®opmu 3000yTTA O.CBITI/I/ Forms of OuHa (neHHa): full-time;
Education
Mosa(w) BuknapaHHs/Language (s) of YKpaiHCbKa Ukrainian
instruction

IHTepHeT-agpeca po3miweHHsa O /URL
of the educational program

https://osvita.kpi.ua/035_OPP

M_German

[m]§L 23 ]

]

[=]
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2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu/Educational programme purpose

MeTa oCBIiTHbLOI NMporpamMun NMosArae y NiaroToBLi
BUCOKOKBasihikoBaHUX
KOHKYPEHTOCMNPOMOXHUX (haxiBLiB Y rasnysi
dinonorii, 34aTHMX CTBOPIOBATK Cy4YaCHi HayKOBI
3HaHHSA, PO3B'A3yBaTW CKJAAAHI cnevuianizoBaHi
3aBAaHHSA NepekflafaubKoi, megaroriyHoi Ta
HayKOBO-iHHOBALiNHOI AiS/IbHOCTI, WO
nepepnbada€ 30iNCHEHHA MiIXKKYIbTYPHOT
B3a€EMO/il 3 MpeacTaBHMKaMMN akageMivyHol Ta
HaYyKOBO-TEXHIYHOI CMiSIbHOT B YMOBaX:

- HAYKOBO-TEXHIYHOro nporpecy Ta cTajioro
PO3BUTKY CYCNi/JIbCTBa;

- iHTepHauioHani3auii ocBiTY;

- TpaHcdopMauil puHKY npaui Wiasxom
B3a€EMO/II 3i CTenkxosgepamu;

- BcebiyHoro npodecinHoro, iHTesneKTyaslbHOro,
CoLia/IbHOro Ta TBOPYOro Po3BUTKY 0COBUCTOCTI
B OCBITHbO-HayKOBOMY CepefoBULL.

The purpose of the educational program is to
train highly qualified competitive specialists in
the field of philology, capable of creating
modern scientific knowledge, solving complex
specialized tasks of translation, pedagogical and
scientific innovation activities, which involves
intercultural interaction with representatives of
academic and scientific and technical
communities in the context of:

- scientific and technological progress and
sustainable development of society;

- internationalization of education;

- transformation of the labor market through
interaction with stakeholders;

- comprehensive professional, intellectual, social
and creative development of the individual in
the educational and scientific environment.
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3 - XapakTepucTuka ocBiTHbOi nporpamu/ Educational programme characteristics

NMpenmeTHa obnacTb/Subject area

Ob6’ekTaMu BUBHEHHS Ta NpogeciiHoi
AiSbHOCTI MaricTpa dinosorii € MoOBU
(oep>xaBHa Ta iHO3EMHIi) B TEOpEeTUYHOMY Ta
MPaKTUYHOMY, CUHXPOHIYHOMY Ta
OiaXpOHIYHOMY, COLIOKYIbTYPHOMY Ta
NiIHFBOCTUNICTUYHOMY acnekTax; nepeknag;
XKaHPOBO-CTU/LOBI PiI3HOBNAOWN TEKCTIB;
Mi>kocobucTicHa, Mi>XKKYy/IbTypHa Ta MacoBa
KOMYHiKaLlisl B YCHi i MMCbMOBIN hopmMax;
HayKOBO-iHHOBaLiNHa, OpraHi3auinHo-
ynpaBiHCbKa Ta NegarorivyHa gissnbHOCTI.
Lini HaB4aHHS - nigrotoBka axisLiBg,
3aTHUX PO3B'A3yBaTU

CKJlagHi 3aBAaHHA B ranysi inonorii, wo
nepenbaya€e NpoBefeHHS OOCNiIAXKEHb Ta
30iNCHeHHSs iHHOBaUiN, 3abe3nevyBaTu
MiXKKYNbTYPHY KOMYHiKauito Ta 1i
nepekjafaubKnin Cynposia y KOMMNAEKCHUX i
HeBM3HaA4YeHnX ymMmoBax (haxoBoi Ta HayKOBO-
iHHOBaUINHOT OiSNbHOCTI Ha Mi>XXHapoAHOMY
KOHKYPEHTHOMY PiBHi.

TeopeTnYHUY 3MICT NPeaMETHOI rany3i
CTaHOBUTb CMCTEMa HayKOBUX Teopin,
KOHUEMWin, MeToAdiB i NOHATbL Qinonorii, y
Kopensauii 3 Teopi€to i MPakTUKOI nepeknagy,
MCMXONOro-nefaroriyHoi mnapagmrmMmm 3HaHb Ha
OCHOBI MiXAuncuunaiHapHoro nigxony
BiAMOBIAHO 00 crieundikm ManbyTHbLOI
npodecinHoi AisNAbHOCTI.

MeToau, MeETOANKUN Ta TEXHOJOIT:
3araJIbHOHayKoBi MeToAn OOCNigKEeHHS Ta
cneudianbHi iNonorivyHi 1 Nnepeknago3Hasui
MeTOoAMu aHanisy, MeToanka HaB4aHHSA
iHO3eMHUX MOB i Nepeknagy, NOEAHAHHA
MeTOLIB Ta METOAUK 3 BUKOPUCTAHHAM
iHPOPMaLINHO-KOMYHIKaLiNHNX TEXHOJOTIRA.

The objects of study and professional activity of
the Master of Philology are languages (state and
foreign) in theoretical and practical, synchronic
and diachronic, socio-cultural and linguistic
aspects; translation; genre and style varieties of
texts; interpersonal, intercultural and mass
communication in oral and written forms;
scientific, innovative, organizational, managerial
and pedagogical activities.

The learning objectives are to train specialists
capable of solving

complex tasks in the field of philology, which
involves research and innovation, providing
intercultural communication and its translation
support in complex and uncertain conditions of
professional and scientific innovation activities
at the international competitive level.

The theoretical content of the subject area is a
system of scientific theories, concepts, methods
and concepts of philology, in correlation with the
theory and practice of translation, psychological
and pedagogical paradigm of knowledge based
on an interdisciplinary approach in accordance
with the specifics of future professional activity.
Methods, techniques and technologies: general
scientific research methods and special
philological and translation methods of analysis,
methods of teaching foreign languages and
translation, combination of methods and
techniques with the use of information and
communication technologies.

OpieHTauis

Ol/Aspect

OcBiTHbO-NpodecinHa

Educational professional programme

OcHoBHu# ¢okyc OMN/Main focus

CneuianbHa ocBiTa B ranaysi ginonorii,
noB’'si3aHa 3i 34iNCHEeHHAM YCiX BUAiB MOBHOIO
nocepefHUUTBa PaxoBOi MIXKKYNbTYPHOI
B3aEMOAil, aHani3y Ta nepeknany paxosumx
TEKCTIB 3 NPOEeKLi€n Ha iIHHOBaALINHY
OOCNIOHNUBLKY AiANbHICTb.

Mporpama crnpsimoBaHa Ha POpPMyBaHHSA TaKNX
KOMMeTeHTHOoCTen 3406yBaYiB BULLOI OCBITH, LLO
YMOXK/IMBAIOKOTL iX BCEBiYHMIN NpodecCinHnn,
iHTenekKTyanabHUN, coLialbHUA Ta TBOPYUIA
PO3BUTOK i3 ypaxyBaHHAM HOBUX peasin i
BUKJIMKIB CboroaeHHs. 3006yBadi BMLLOT OCBITHU
MaloTb MOXJIMBICTb 3406yTN 3HAHHSA 3 IHLWINX
rany3semn, obnpatoymn BiAMNOBIAHI OCBITHI
KOMMOHEHTN Ta (POPMYIOYN iIHAUBIOYaIbHY
TPAEKTOPIO HAaBYaHHSA.

Kno4voBsi cnioBa: (inonoria, nepeknan,
MiDKKY/IbTYPHa KOMYHiKaLifl, (paxoBi MOBY,

HayKOBO-iHHOBAaLiNHA AiSANIbHICTb.

Specialized education in philology related to the
implementation of all types of language
mediation of professional intercultural
interaction, analysis and translatieon of
professional texts with a projection on
innovative research activities.

The program is aimed at developing the
competencies of higher education students that
enable their comprehensive professional,
intellectual, social and creative development,
taking into account the new realities and
challenges of today. Higher education applicants
have the opportunity to acquire knowledge from
other fields by choosing the appropriate
educational components and forming an
individual learning path.

Keywords: philology, translation, intercultural
communication, professional languages,
research and innovation.
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Ocob6nusocTi ON/Features

MixxgucuunniHapHa Ta 6baraTonpodinbHa
niaroToBka gaxisuiB 3 ¢inonorii Ta ranysesoro
nepeknany Ha OCHOBI iHHOBaALiNHO-
OOCNIOHNLUBKOI OisiNIbHOCTI.

Mpoxop>xeHHs 3006yBayYamMu BULLOI OCBITHK
nepeksafaubKoi NPakTUKKU 3a npodisemM Ta
neparoriyHoi NPakTUKWN.

3anyyeHHA npodecioHaniB-NnpakTUKIB,
3apybiXKHMX haxiBLIiB Ta iHWNX CTENKXOJIAEPIB,
a TakKoX NekTopiB HimeLbKol cny>xbu
akageMiyHnx obMiHiB 00 OCBITHLOIroO Npouecy.
YyacTb 3006yBayiB BMWOI OCBITW y JIiTHIN LWIKOI
nepeknany Ta CTYAEHTCbKNX FypTKax
HayKOBOIro Ta couioryMaHiTapHoro
CrpAMYBaHHA4.

BuknapaHHA HiMeLbKOLO, aHMNiINCbKO Ta
YKPaiHCbKOO MOBaMMU.

MOo>XXNUMBICTb y4YacTi y NnporpamMax Mi>kKHapoAHOI
akageMivyHoi MobinbHOCTI ana obmiHy oocsigom
Ta NigBULLEHHS PiBHA NPaKTUYHOI NiArOTOBKMN
3pobyBavis.

Interdisciplinary and multidisciplinary training of
specialists in philology and industrial translation
based on innovative research activities.

The completion of translation training in the field
of specialization and pedagogical training.
Involvement of practicing professionals, foreign
specialists and other stakeholders, as well as
lecturers of the German Academic Exchange
Service in the educational process.

Participation of higher education students in the
Summer School of Translation and student clubs
of scientific and socio-humanitarian orientation.
Teaching in German, English and Ukrainian.
Opportunity to participate in international
academic mobility programs to exchange
experience and improve the level of practical
training of students.

4 - NMpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 00 NpaueBsallTyBaHHA Ta noganbwioro HaB4yaHHs/ Eligibility
of graduates for employment and further study

MpupaTtHicTh po npauesnawTtyBaHHA/Eligibility for employment

MaricTp ginonorii 3a cneuianisauieto 035.043
«epMaHCBKi MOBU Ta niTepaTypu (nepeknag
BKJIIOMHO), NepLua - HiMelbKa» MoXe
3any4aTnCs 00 TaKMX BUAIB EKOHOMIYHOI
aianbHocTi (3a OK 003-2010): nepeknagay,
nepeknagay TEXHIYHOI NiTepaTypu, peaakTop-
nepeknapad, inonor, NiHrBICT,
aCUCTeHT/BUKIafay 3aKknaay BULLOT OCBITH.

Master of Philology in the specialization 035.043
"Germanic Languages and Literatures (including
Translation), primary - German" may be
engaged in the following types of economic
activity (according to DK 003-2010): translator,
translator of technical literature, translation
editor, philologist, linguist, assistant/teacher of a
higher education institution.

Mopanbwe HaByaHHA/Further study

MpoaoBXeHHS HaB4YaHHA Ha TPETbOMY
(0CBiTHBO-HayKOBOMY) piBHi BULLOI OCBiTK Ta/abo
HabyTTa 0OOaTKOBMX KBaniikauin y cnctemi
nNicnaaunIOMHOI OCBITH.

Continuing studies at the third (educational
scientific) level of higher education and/or
acquiring additional qualifications in the
postgraduate education system.
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5 - BuknapaHHsA Ta ouiHloBaHHA/Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayeHo
CTyOEeHTOLLeHTpOBaHe HaBYaHHA. MeToaun
HaBYaHHSA: iHpOpMaLiNHO-peLenTUBHI,
€BPUCTUNYHUIN Ta NPobIeMHOro BUKIaOEHHS,
MPaKTU4YHIi, peuenTUBHO-PENPOAYKTUBHI,
MOSICHIOBaJIbHO-iNIIOCTPATUBHI, NpobnemMHo-
MOLWYKOBI, AOCAIAHWLBbKI TOWLO.

dopMKM opraHizauii HaBY4aHHSA: NeKuil, NpakKTUYHI
Ta CeEMiHApPCbKIi 3aHATTS, iHOMBIOyaNbHI
3aBAaHHS, KOHCYbTalii, caMoCTilHa poboTa
CTYLEHTIB, r'ypTKOBa poboTa, CTyAeHTCbKa
HayKOBO-OOCNiIAHULbKA AiANbHICTb, 30KpeMa
BUKOHAHHA KBasidpikauinHoi poboTu
(maricTepcbkoi gucepTauii). NMepeknagaubka
npakTuKa, NefaroriyHa npakTuka.

The program provides for student-centered
learning. Teaching methods: informational and
receptive, heuristic and problem-based
presentation, practical, receptive and
reproductive, explanatory and illustrative,
problem-solving, research, etc.

Forms of learning organization: lectures,
practical and seminar classes, individual
assignments, consultations, independent work of
students, group work, student research
activities, including the completion of
qualification work (master's thesis). Translation
training, pedagogical training.

OuiHloBaHHA/Assessment

OUuiHIOBaHHSA 3HaHb CTYAEHTIB 34iNCHIOETLCA Y
Bi4ANOBIAHOCTI A0 MNON0XXEHHA NPO PENTUHIOBY
CUCTeMY OLiHIOBaHHA pe3ysbTaTiB HaBYaHHSA
ctyneHTiB KMl im. Iropsa Cikopcbkoro 3a yciMma
BuAaMun poboTu (BXigAHWI, MOTOYHUI, PYBiIXKHWA,
NiACYMKOBUA KOHTPOJIb); MOAYJIbHIi KOHTPOJIbHI
po60oTun, OOMaLLHi KOHTPOJIbHI poboTw,
TeCTyBaHH#, 3aiKu, YCHi Ta NUCbMOBI
€K3aMeHMU, 3BiTU NPO NPOXOAXKEHHS MPaKTUK,
BUKOHaHHSA KBanidikauinHoi poboTun
(maricTepcbkoi gucepTauii).

Assessment of students' knowledge is carried
out in accordance with the Regulations on the
rating system for assessing the learning
outcomes of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute students for all types of work (entrance,
current, milestone, final control); module tests,
homework, testing, tests, oral and written
exams, reports on internships, and qualification
work (master's thesis).
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6 - NMporpamMHi kKoMmneTeHTHOCTI/Programme competencies

IHTerpanbHa KoMmneTeHTHicTb/Integral competence

340aTHICTb pO3B'sAA3yBaTU CKAagHi 3agadi n
npobnemu B ranysi NiHrBiCTUKN,
niTepaTypo3HaBCTBa, nepeksaany B Npoueci
npodecinHoi aianbHOCTi abo HaBYaHHSA, LLO
nepepnbayae NnpoBeaeHHs AocnigxXeHb Ta/abo
30iNCHEHHSA IHHOBALLIN Ta XapaKTepU3yeThbCA
HEBM3HAYEHICTIO YMOB i BUMOT.

The ability to solve complex tasks and
problems in the field of linguistics, literary
studies, translation in the course of
professional activity or study that involves
research and/or innovation and is
characterized by uncertainty of conditions
and requirements.

3aranbHi komneteHTHOCTI (3K)/General competencies

30aTHICTb CNiNIKYBaTUCA AEP>KaBHOK MOBOIO

Ability to communicate in the state language

3K01 K YCHO, TakK i MMCbMOBO both orally and in writing.
3K02|3paTHICTb BYyTN KPUTUYHUM | CAMOKPUTUYHUM Ability to be critical and self-critical.
3K03 30aTHICTb 0 NOLWYKY, onpauoBaHHA Ta Ability to search, process and analyze
aHanisy iHopmMauii 3 pi3HUX o)xepen information from various sources.
3K04 30aTHICTb BUABAATN, CTAaBUTU Ta BUpiLLyBaTK Ability to identify, formulate and solve
npobnemu problems.
3K05 3AATHICTE MPaLiosaTit B KOMaHAI Ta Ability to work in a team and independently.
aBTOHOMHO
3K06| 3p0aTHiCcTb cninkyBaTuCcs iHo3eMHUMM moBaMu | Ability to communicate in foreign languages.
3KO07 30aTHICTb 80 abCTPaKTHOro MUCIEHHS, Ability to think abstractly, analyze and
aHanisy Ta CMHTe3y synthesize.
3K08 30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTK iHopMauinHi i | Ability to use information and communication
KOMYHiKaLiNHi TexHonoril technologies.
3K09 3paTHicTL A0 ananTatiii Ta Al B HOBIN Ability to adapt and act in a new situation.
cuTyadii
30aTHICTE CHINIKYBATUCS 3 MDEACTABHIKAMM Ability to communicate with representatives of
A S y peacTasH the academic and scientific and technical
aKafeMi4yHOl Ta HayKOBO-TEXHIYHOI CMiJIbHOT, o :
. oo : communities, as well as other professional
3K10| a TakoxX iHWux npodecinHuX rpyn pisHoro . .
: . N groups of different levels (with experts from
piBHSA (3 ekcnepTamu 3 iHWKNX ranysen ; .
, . . . other fields of knowledge / types of economic
3HaHb/BNAiB €KOHOMIYHOI OifNbHOCTI) o
activity).
. 3'ua.TH'CTb MPOBEAEHHH HAyKOBO- Ability to conduct research and innovation
3K11| IiHHOBALUINHUX OOCAIOXKEHb Ha Ha/leX)XHOMY .
DiBHI research at the appropriate level.
3K12 3paTHICTL FeHepyBatit HOBI IAEI Ability to generate new ideas (creativity).
(KpeaTuBHICTb)
30aTHICTb BiANOBiAa/IbHO yXBasloBaTH Ability to make decisions responsibly, taking
3K13 pilleHHs 3 ypaxyBaHHAM COLiafIbHUX i into account social and ethical values and
€TUYHUX LiHHOCTEen Ta NpaBOBUX HOPM, legal norms, in particular in non-standard
30KpeMa y HeCcTaHAapTHUX CUTyaLifax situations.
3K14 30aTHICTb 00 BOOCKOHANEHHS OUOAKTUYHOT Ability to improve didactic culture and
KynbTypu Ta negaroriyHol pednekcii pedagogical reflection.
3AATHICTb A0 8KTUBHOTO Mi3HABAILHOTO Ability to actively cognitive search and lifelong
MOLLYKY Ta HaBYaHHSA NPOTHArOM YCbOro . X . N oo
: learning, which provides intrinsic motivation
3K15 XKNTTA, WO 3abe3neyye BHYTPILLHIO . .
: = . for continuous intellectual development and
MOTMBAaLIO A0 MNOCTINHOIO iHTEeNeKTyasIbHOro .
! self-improvement.
PO3BUTKY i CAMOBAOCKOHAJIEHHS
daxosi komneteHTHOCTI (PK)/Professional competencies
®KO BAaTH'CTb BINIbHO OPIEHTYBATICA B PISHIAX Ability to navigate freely in various linguistic
NIHrBICTUYHNX TEopiax, KOHLEenuisx, ,
1 X theories, concepts, trends and schools.
HanpsaMax i Wkonax
OKO 30aTHICTb KPUTMYHO OCMUC/TIIOBATU iICTOPUYHI Ability to critically comprehend historical
5 HapgbaHHSA Ta HOBITHI AOCATHEHHS achievements and the latest achievements of

dinonoriyHoi Haykn

philological science.
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30aTHICTb 3AiNCHIOBATN HAayKOBUI aHani3 i

Ability to carry out scientific analysis and

®KO | cTpyKTypyBaHHS MOBHOI0 Ta MoBJIeHHEBOIo | structuring of language and speech material,
3 MaTepiany 3 ypaxyBaHHSAM KJACUYHUX i taking into account classical and modern
HOBITHIX METOA0NONIYHUX NPUHLUMNIB methodological principles.
YCBiOOMIEHHS METOA0JIONYHOro, Awareness of the methodological,
OpraHi3auinHoro i NpaBoOBOro MigrpyHTA, organizational and legal framework necessary
OKO HeobxigHOro Ansa 34iNCHEeHHSA HayKOBO- for conducting scientific and innovative
4 iHHOBaLINHMX MOLWYKIB y ranysi cinonorii, ix |research in the field of philology, presenting it
npeseHTauUii npodecinHin Ta/abo HaykoBin |to the professional and/or scientific community
CNiNbHOTI N 3aXUCTY iIHTEeNeKTYyasIbHOI and protecting intellectual property for
BJIACHOCTI Ha pe3yNbTaTu AOCHiIAXKEHb research results.
30aTHICTb 3acTOCOBYBaTU NOrnmMbneHi 3HaHHSA - .
A -TocoByBati 1l e Ability to apply in-depth knowledge of the
PKO 3 06paHoi inonorivyHoi crneuianisadii . . T .
. chosen philological specialization (translation)
5 (rany3eBoro nepeksagy) 479 BUPILLEHHS )
s to solve professional problems.
npodecinHnx 3aBaaHb
30aTHICTb BiJIbHO KOPUCTYBATUCH - . . .
oA . opucty o .| Ability to freely use special terminology in the
cneuianbHOW TepMiHonorieo B obpaHin ranysi X ; ; ,
OKO | . . . chosen field of philological research to provide
inonorivHux gocnig»xeHo Ang 3abesneyvyeHHs ; 2 !
6 - - . . professional and scientific written and oral
haxoBoi Ta HayKOBOI MMCbMOBOI N YCHOI -
. communication.
KOMYHiKaLlii
YCBiAOMSIEHHA POl EKCNPECUBHMUX, .
1A A P P Awareness of the role of expressive,
DKO €MOoUiNHNX, NoriyHmnx 3acobis MoBU ONs ; .
emotional, logical means of language to
7 | BOCSAArHEHHSA 3ann1aHOBaHOro NparMaTU4YHOro . .
achieve a planned pragmatic result.
pesynbTaTy
30aTHICTb peanidyBaTu cMcTeMHMA Niaxig oo | Ability to implement a systematic approach to
OKO opraHisauii Ta epeKTUBHOI0 34iNCHEHHS the organization and effective implementation
8 npogecinHoi Ta HayKoOBO-iHHOBALINHOT of professional and scientific and innovative
RiSANbHOCTI WASXOM iHTerpauii cy4acHumx activities through the integration of modern
iHopMaLiNHO-KOMYHiKaLinHUX TexHonorin | information and communication technologies.
30aTHICTb A0 po3pobaeHHs CTPYKTYpPHO- . .
A A0 posp PYKTYP Ability to develop a structural and semantic
®KO CMUCJIOBOr0 aJiIropnuTMy A1 NpoBefeHHs . e
) : algorithm for scientific research and the
9 HayKOBOIro OOCNIAXKEHHA Ta peani3auii S L
achieving of the objectives.
MoCTaBNEHUX 3aBAaHb
30aTHICTb 3acTocoByBaTu niHrBoKpeaTmBHe |Ability to apply linguistic and creative thinking
@K1 | MmucneHHs gnsa peanisauii KoMmyHikaTuBHux i | to implement communicative and translation
0 |nepeknajaubkKux cTpaTeriny HeCcTaHAapPTHUX strategies in non-standard situations of
CUTYyaUiaX Mi>KKYIbTYPHOI B3aeMoaii intercultural interaction.
30aTHICTb 3aCTOCOBYBaTW TEOPETUYHI 3HAHHS . :
A y P Ability to apply theoretical knowledge of
3 Nepeknafo3HaBCTBa, 30KpeMa Mnpo g LA . o
. oo ) translation studies, including the specifics of
@K1 |cneundiky okpeMux BUAIB | TUNIB Nepeknagy, : . .
1 nepeknanaLbki crpaterl, MeToan Tolo ans certain types of translation, translation
T VR strategies, methods, etc. for effective
rnpoBag)XeHHsA epeKTUBHOI NMPoecCinHoI . -
. : professional activity.
DisgNbHOCTI
34aTHICTb 40 NpoAyKyBaHHSA, penaryBaHHs, [Ability to produce, edit, abstract, annotate and
®K1 |petepyBaHHS, aHOTYBaHHA Ta cnctemaTmusauii| systematize various types of texts, including
2 Pi3HNX TUMiB TEKCTIB, 30KpeMa HaxoBux, professional ones, in state and foreign
OEep>XaBHO Ta iHO3EMHUMUW MOBaMMU languages.
30aTHICTb 00 34iMCHEHHSA Pi3HMX BUAIB - :
A A0 3A PI3HY A Ability to translate various types of texts of
@K1 | nepeknany pi3HOXaHPOBUX TEKCTIB, 30KpeMa . . . )
different genres, including professional ones,
3 haxoBux, 3 LOTPUMAHHAM HOPMATUBHUX X . . X
in compliance with regulatory requirements.
BUMOT
BosnofiHHA HOpMaMK MiXKHapPOAHOro eTUKETY i Knowledge of the norms of international
PK1 npodecinHoi MoBediHKK NMepekjlagadya B etiquette and professional behavior of a
4 Pi3HUX CUTyaUiaxX MiXKKYJIbTYPHOro translator in various situations of intercultural
CMiJIKYBaHHS communication.
30aTHICTb A0 BOJOAIHHA iHHOBaALiMHUMN Ability to demonstrate innovative methods,
@K1 |meTonamu, hopmamum i cnocobamm opranizauii| forms and ways of organizing training and
5 HaBYaHHSA Ta ynpaBiiHHA HECTaHAAPTHUMN managing non-standard situations of the

CI/ITyaLI,iFIMI/I HaB4aJibHO-BMXOBHOIO npouecy

educational process.
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7 - NMporpamMHi pesynbtTatn HaB4aHHA (MPH)/ Programme learning outcomes

OuiHloBaTV BNacHy HaBYasibHY Ta HAayKOBO-
npodecinHy aisanbHiCTb, byaysaTtn i

Evaluate own educational and scientific-

[MPHO . . professional activities, build and implement an
BTiNlOBaTU eheKTUBHY CTpaTErito )
1 - effective strategy of self-development and
CaMOpO3BUTKY Ta nNpodecinHoro . :
professional self-improvement.
CaMOBOCKOHaNEHHS
YNeBHEHO BOJIOAITU Aep)XaBHOW Ta - . .
; A A€p : Proficiency in state and foreign languages for
iHO3eMHMMK MOBaMW ON1s peanilauii ; ; ;
VICbMOBOT Ta YCHOT KOMYHIKALLiT, 30KpeMa B the implementation of written and oral
rPHO . Y oMyHikadll, communication, including the situations of
CUTyauiax NpodecinHOro n HaykoBoro : L S
2 professional and scientific communication;

CMNiNIKYyBaHHS; NMpe3eHTyBaTU pe3ysibTaTu
CBOIX A0CNIAXXEHb OepP)XaBHO Ta IHO3EMHNMM
MOBaMM

present the results of their research in the
state and foreign languages.

3acTocoByBaTU CyYacCHi METOOMKM i
TexHoorii, 30Kkpema iHhopMaLinHi, Ans

Apply modern methods and technologies,
including information technologies, for the

MPHO . y " e : ;
3 yCNiWHOro n eheKTUBHOIro 34iMCHEHHS successful and efficient implementation of
npogecinHoi Nnepeknafaubkoil, neaarorivyHoi professional translation, pedagogical and
Ta HayKOBO-iHHOBAUINHOI OisfIbHOCTI scientific and innovative activities.
OuiHoBaTN N KPUTUYHO aHanizyBaTu . .
; . - Evaluate and critically analyze socially,
couianbHO, 0cobUCTiCHO Ta nNpodecinHo . o
! ) N personally and professionally significant
PHO| 3HauyLli npobnemun i NpONOHYBaATU LLUASAXN iX .
: ) problems and suggest ways to solve them in
4 | BUpiWEHHA Yy CKNagHuX i HenepenbadvyBaHUX

yMOBaX, L0 rMoTpebye 3aCTOCYBaHHA HOBUX
nigxoniB Ta MPOrHO3yBaHHS

complex and unpredictable conditions that
require new approaches and forecasting.

3Haxo4AnTM ONTMMasbHI WAAXKN eheKTUBHOI

To find optimal ways of effective interaction in

MPHO| B3aemogii y npodecinHOMy KOIEKTMBI Ta 3 : . X
) Lo a professional team and with representatives
5 npencTaBHUKaMM iHWNX nNpodecinHnx rpyn . )
. : of other professional groups of different levels.
pi3HOro piBHSA
3acTocoByBaTW 3HaAHHSA MPO EKCNPECUBHi, . .
o PR . Apply knowledge of expressive, emotional,
€MOUilHi, NorivyHi 3acobn MOBM Ta TEXHIKY .
rMPHO logical means of language and speech
MOBJIEHHS O OOCATHEHHS 3arnjlaHOBAHOro . . .
6 - ; .. | techniques to achieve the planned pragmatic
nparMaTUYHOro pe3ynbTaTy 1 opraHizauii ) 2
. . . result and organize successful communication.
YCMilLHOI KOMYHiKalLlii
lMPHO|AHanizyBaTn, NnopiBHOBaTW Ta knacudikyBsaTtu| Analyze, compare and classify different areas
7 Pi3HIi HANPAMKN i LLKOAWU B NiHIBICTNL and schools in linguistics.
[PHO XapaKkTepunlyBaTn TeOPEeTUYHI 3acagun Describe the theoretical foundations
8 (KoHLenuil, kKaTeropii, NPUHLNNX, OCHOBHI (concepts, categories, principles, basic
MOHATTS TOLLO) Nepeknano3HaBCTBa concepts, etc.) of translation studies.
36upaTun N cuctemMaTmlyBaT MOBHI Ta .
. . N Collect and systematize language and speech
[MPHO MOBJIEHHEBI (paKTW, iIHTeprpeTyBaTn 1 . ;
. A .| facts, interpret and translate texts of different
9 | mepeknagaTu TEKCTU Pi3HMX CTUAIB | XXaHPIB, : X
. . styles and genres, as well as different fields.
a TaKOXX Pi3HUX ranysen
34iNCHIOBaATV HAYKOBUW aHani3 MOBHOIO, S . . i
N . Carry out scientific analysis of linguistic,
MOBJIEHHEBOIO 1 NliTepaTypHOro MaTtepiany, : S
IHTEpNPETYBaTH Ta CTPYKTYpPYBaTH MO0 3 speech and literary material interpret and
lMPH1 : o structure it taking into account the classical
ypaxyBaHHAM KJTaCUYHUX | HOBITHIX . L
0 ) . and latest methodological principles,
MeTOA0JIOTYHUX MPUHLMUMIB, opMytoBaTH 2
. - formulate generalizations based on
y3arajlbHeHHS Ha OCHOBI CaMOCTINHO .
independently processed data.
onpauboBaHUX AaHUX
lPH1 OTPUMYBATUCA NMPaBUJ akageMivyHol o .
Rotpumy P Kan Follow the rules of academic integrity.
1 nobpoyecHOCTI
[OCTYrnHO N apryMeHTOBaHO MNOSACHIOBATU Explain the essence of specific philological
[PH1| CYyTHICTb KOHKPETHUX ifIoNoriYHMX NUTaHb i | issues and one's own point of view on them in
2 | BJlaCHY TOYKY 30pYy Ha HUX AK haxiBUsAM, TaK i| an accessible and reasoned manner to both
LUMPOKOMY 3arany specialists and the general public.
lMPH1 CTBoptoBaTH, aHanizyBaTu 1 pegarysaTtu Create, analyze and edit texts of different
3 TEKCTU Pi3HUX CTUNIB Ta XXaHpiB styles and genres.
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ObupaTtu onTUManbHi 4oCcNiAHNLbLKI Nigxoan i

Choose the best research approaches and

MPH1 . ; L e

4 MeToaWn A8 aHaslizy KOHKPETHOro methods for analyzing specific linguistic
NiHFBICTMYHOr0 MaTepiany material.
BukopucTtoByBaTu cneuianizoBaHi o
P Y Hias Use specialized conceptual knowledge of
KOHLeNTyasibHi 3HaHHS 3 NIHrBICTUKW Ta ) e ) )

NepeKNan03HABCTBA ANS PO3B'A3aHHS linguistics and translation studies to solve
MPH1 P P complex problems and tasks that require

CKJafHMX 3aBAaHb i Npobnem, wo notpebye

5 . updating and integration of knowledge, often
OHOBJ/IEHHS Ta iHTerpauii 3HaHb, 4acTo B : ? . -
. o s in the face of incomplete/insufficient
YyMOBaX HernoBHOI/HeA0CTaTHLOI iHopMaLil i ; : S .
information and conflicting requirements.
cynepeYvnmBmx BUMOr
lMnaHyBaTwn, OpraHi3oByBaTW, 34INCHIOBATH i .
. Plan, organize, carry out and present research
MPH1 npeseHTyBaTW AOCAiA)XeHHS Ta/abo ; : - o
. VA : : . and/or innovative developments in linguistics
6 iHHOBAUiNHI po3pobKku B NiHrBIiCTUUI Ta : ;
i and translation studies.
nepeksiago3HaBCTBI
MPH1 3acTocoByBaTK pi3Hi NepeknafaLbKi Apply different translation strategies, methods
7 cTpaTerii, MeToAN i TEeXHIYHI NpnuomMun y and techniques in different types of
pi3HUX BUAax nepeknany translation.
fPH1 JoTpuMmyBaTUCA NpaBu MiXKHapo4HOro Follow the rules of international etiquette and
8 €TUKETY i HOPM MOBEAIHKN NepeKkiagaya B standards of conduct for a translator in the
npoueci 34inCHEHHS NpodecinHol 4iAbHOCTI process of professional activity.
PH1 Po3B'a3yBaTun cknafHi 3aBaaHHA Ta npobnemn Solve complex tasks and problems of
9 3abe3nevyeHHs 1 opraHisauii 0OCBITHLOrO providing and organizing the educational
npouecy B 3aknaji BMLLOT OCBITH process in a higher education institution.
KOHCTP.WOBaTV' Ta 1POEKTYBaT SMICT Construct and design the content of teaching
[PH2|HaB4YanbHOI Ta BUXOBHOI pob0oTun, 34iNCHIOBATK . . :
. 9 . ; : and educational work, make a rational choice
0 pauioHanbHUM BNBIp cnocobiB opraHisauii

nengaroriyHol OisNbHOCTI

of ways to organize pedagogical activities.
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8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHsa peanisauii nporpamu/ Resource provision for programme
implementation

KappoBe 3abe3neuyeHHsn/Staffing

BignosigHO A0 KagpOBUX BUMOT LLOAO0
3abe3neyvyeHHs NPoBag)XeHHS OCBITHbLOI
OiNbHOCTI ong BignosigHoro piBHA BO,
3aTBepa)xeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa) B
penakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365. 3anyyeHHs
00 BMKNagaHHA NpodecinHO-opiEHTOBaHNX
ancumnnnid gaxiBuUiB-npakTUKIB, iIHO3EMHNX
nekTopiB-HociiB MmoBu (DAAD).

In accordance with the staffing requirements to
ensure the implementation of educational
activities for the appropriate level of HE,
approved by the Resolution of the Cabinet of
Ministers of Ukraine of 30.12.2015 No. 1187
(current) as amended on 24.03.2021 No. 365.
Involvement of practitioners, foreign native-
speaking lecturers (DAAD) in teaching
professionally oriented disciplines.

MaTepianbHO-TexHiYHe 3abe3ney

eHHs/ Material-technical support

BignoBigHO 00 TEXHONMOrMIYHMX BUMOT LL,OAO
MaTepiasbHO-TeXHi4YHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbOI AiSANILHOCTI BiAMoOBiAHOro piBHA BO,
3aTBepoxeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (4mHHa) B
penakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365.
BukopucTaHHA Cy4acHOro cneuianizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesnevyeHHsA: KOpPNyCcHUN
MeHepxep AntConc, pecypcu ParZu,
regexr.com, regexone.com, repl.it.

In accordance with the technological
requirements for the material and technical
support of educational activities of the
appropriate level of HE, approved by the
Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine
of 30.12.2015 Ne 1187 (current) as amended on
24.03.2021 Ne 365.

Use of modern specialized software: AntConc
case manager, ParZu resources, regexr.com,
regexone.com, repl.it.

IHdbopMauiHe Ta HaBYaNbHO-MeTOoAMYHe 3abe3neuy

education

eHHAa/ Information and methodical support of the
al process

BionoBigHO 4,0 TEXHOJIOTIYHUX BUMOI LLOA0
HaBYaJ/IbHO-METOANYHOro Ta iHopMaLiNHOro
3abe3neYeHHs OCBITHbLOI AiA/IbHOCTI
BianoBigHOro piBHa BO, 3aTBEpAXEHUX
MocTaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa) B penakuil Big
24.03.2021 p. Ne 365. KopuctyBaHHs HaykoBo-
TexHiyHoto 6ibnioTekoto Kl im. Irops
Cikopcbkoro. KopncTtyBaHHA niTepaTypolo,
HadaHoo sieKkTopamMn HimeubKoi akagaeMiyHOoi
cnyx6un obMmiHiB.

In accordance with the technological
requirements for educational, methodological
and information support of educational activities
of the appropriate level of HE, approved by the
Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine
of 30.12.2015 Ne 1187 (current) as amended on
24.03.2021 Ne 365. Use of the Scientific and
Technical Library of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute. Use of literature provided
by lecturers of the German Academic Exchange
Service.
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9 - AkapeMiyHa MobinbHicTb/Academic mobility

HauioHanbHa kpeauTHa MobinbHicTb/National credit mobility

Mo>XX/MBiCTb akageMiyHoi MobinbHOCTI MiXK 3BO-
napTHepamu.

Possibility of academic mobility between partner
universities.

MixxHapoaHa kpeauTHa MobinbHicTb/International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHiCTb (Epa3myc+K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHY yKNafeHo 3 yHiBepcuteTamu:

1. F'pandcBanbACbKUA YHIBEPCUTET iMEHiI
EpHcTa MopiTua ApHaTa (M. FpandcBanba,
Hime4yunHa)

2. YHiBepcuTeT OymnyniHap (M. KioTar’s,
Typeubka Pecnybnika)

3. NoniTexHi4YHMN yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTBo IcnaHis)

4. EHCbKUN yHiBepcuTeT iMeHi ®pigpixa
Wnnnepa (M. EHa, PepepaTmBHa Pecnybnika
Hime4yunHa)

5. YHiBepcuTeT MpaHaanm (M. MpaHaja,
KoponiscTBo IcnaHis)

6. YHiBepcuTeT iMeHi Agama MiukeBun4a (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbuia)

Mo>xNuBICTb y4acTi y nporpamax HimeubKorl
cnyxbu akagemivyHmnx obmiHis (DAAD).

Agreements on international academic mobility
(Erasmus+K1) and other exchange programs
have been concluded with universities:

1. Ernst Moritz Arndt University of Greifswald
(Greifswald, Germany)

2. Dumlupinar University (Kltagya, Republic
of Turkey)

3. Polytechnic University of Valencia
(Valencia, Spain) 4.

4. Friedrich Schiller University of Jena (Jena,
Federal Republic of Germany) 5.

5. University of Granada (Granada, Kingdom
of Spain)

6. Adam Mickiewicz University (Poznan,
Republic of Poland)

Opportunity to participate in the programs of the
German Academic Exchange Service (DAAD).

HaB4aHHs iHO3eMHux 3p06yBadiB BO/Study of Foreign applicants of HE

BuknapaHHsA iHO3eMHOK MOBOIO

HaB4yaHHS iHO3eMHMX 3006yBaYiB BMLLOI OCBITY B
MeXXax nporpamMm Mi>kKHapoAHOI akageMiyHol
MOBINbHOCTI

Teaching in a foreign language.

Training of foreign students within the
framework of international academic mobility
programs.
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2. NEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMWU/COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
dopMa
KpeguTiB | nigcymMkoBoro
Kopn/Code OcBIiTHI kOoMMoOHeHTU NporpamMu/Components EKTC/ECTS| koHTponto/Final
credits |control measure
form
HOPMATWBHI ocBiTHi koMmnoHeHTW/Required (standard) components
0O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasibHoi nigrotoBku/General training cycle
3001 Teopia nepeknagy / Translation Theory 3.0 3anik / Final test
3002 ISHCTi:gcegTyaana BJIaCHICTb Ta NaTeHTO3HaBCTBO / Intellectual Property and Patent 3.0 3anik / Final test
30 03 TepMiHooris ctanoro po3eBuTKy / Sustainable Development Terminology 2.0 3anik / Final test
30 04 3arasnbHe MoBO3HaBCTBO / General Linguistics 2.0 3anik / Final test
MeTononoria NiHrBiCTUYHMX i Nepeknafo3HaByYnx gocnigxeHs / Research Methodology . .
3005 in Linguistics and Translation Studies 2.0 3ani / Final test
0O60B’A3KOBIi KOMIMOHEHTW LMKy NpodecinHoi niarotoeku /Professional training cycle
MpakTUKyM 3 MOBHOI KOMYHiKaLii Ta nepeknagy (Himeubka MoBa) / Practical Course in
o 01 e h
Communication and Translation (German).
MpakTMKyM 3 MOBHOI KOMYHiKaLii Ta nepeknagy (HiMeubka MoBa). YactuHa 1/
Mo 01.1 Practical Course in Communication and Translation (German). Part 1 3.0 Ek3samen / Exam
MpakTMKyM 3 MOBHOI KOMYHiKaUii Ta nepeknagy (HiMeubka MoBa). YacTuHa 2 /
foo1.2 Practical Course in Communication and Translation (German). Part 2 >0 Eksamen / Exam
MpakTMKyM 3 MOBHOI KOMYHiKaLii Ta nepeknagy (aHrninceka mo.a) / Practical Course in
no 02 Communication and Translation (English) 3.0 Exsamen / Exam
1o 03 MpakTukKyM 3 ycHoro nepeknapay / Practical Course in Interpreting 3.0 3anik / Final test
Meparorika BULLOT LUKOM Ta MeTOAMKa HaBYaHHSA iHO3EMHUX MOB i Nnepeknagy /
10 04 Pedagogy of Higher Education and Methodology of Teaching Foreign Languages and 4.0 3anik / Final test
Translation
1o 05 MeparoriyHa npakTuka / Pedagogical Practice 7.0 3anik / Final test
10 06 Mepeknapaubka npakTuka / Translation Training 7.0 3anik / Final test
o 07 BukoHaHHA MaricTepcbkoi gncepTauii / Execution of Master's Thesis 14.0 3axucT / Defence
BWBIPKOBI ocBiTHI komnoHeHTW/Elective components
BubipkoBi KOMNOHEHTU UMKy npodecinHoi nigrotoBku/Professional training cycle
fB 01 OCBITHIn KOMNOHeHT 1 KathenpanbHoro ®-katanory / Elective Subject 1 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
B 02 OCBITHIn KOMMNOHEHT 2 KathenpanbHoro ®-katanory / Elective Subject 2 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
B 03 OCBIiTHIn KOMNOHEHT 3 KatheppanbHoro d-katanory / Elective Subject 3 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
B 04 OCBITHIn KOMNOHEHT 4 KathepnpanbHoro ®-katanory / Elective Subject 4 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
B 05 OCBITHIn KOMNOHEHT 5 KatheppanbHoro d-katanory / Elective Subject 5 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
B 06 OCBITHIn KOMNOHEHT 6 KatheppanbHoro d-katanory / Elective Subject 6 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
3aranbHun obcar HopMmaTuMBHUX KoMnoHeHTIB Ol/Total scope of the required 66
components:
3aranbHuii obcsar Bubipkosux komnoHeHTiB Ol/Total scope of the elective 24
components:
O6car ocBiTHIX KOMMNOHEHTIB, W0 3abe3neyytoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BM3Ha4veHnx CBO/Total scope of the educational components aimed at acquisition of 66
competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATAJIbHUIA OBCAr OCBITHBLOI MPOMPAMU/TOTAL SCOPE OF THE EDUCATIONAL
PROGRAMME 20
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3. CTPYKTYPHO-JIOIN4YHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU/STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

3. CTPYKTYPHO-JIOTTYHA CXEMA OCBITHbOI IPOrPAMHA

1 cemectp 2 ceMecTp 3 cemecTp

vy

| 1K1 3araTBHOI i T OTORKIT |

| 1K Ip odeciitiol miroToRKI |

- | Bu6ipKroBi OCBITHI KOMITOHEHTI! |
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5. ®OPMA ATECTALII 30,06YBA4IB BULL,OI OCBITU/ THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauis 3006yBadiB BULLOT OCBITU 3a OCBITHBLOW-NpPOMecinHOW NporpamMoo «epMaHCbKi MOBU Ta
niTepaTtypu (Nnepeknaj BKJOYHO), MepLla - HiMeLbKa» NPOBOANTLCA Y (DOPMi 3aXUCTY
kBanidikauinHoi poboTun (MarictepcbKkoi gucepTadii).

MaricTepcbka gncepTalis NoJaETbCA B APYKOBAaHOMY BUrAsAA4I Ha apKywi 6inoro nanepy gopmaTty
A4 (210 mm x 297 MMm) wpudToMm Times New Roman 4OpHOro Kosibopy NPSIMOro Hakpec/IeHHS Yepes
1,5 mixxpagkosi iHTepeanu kernem 14. CTOpiHKM NOBUHHI MaTu nons: nise - 25(30) mm, npase - 10
MM, BEPXHE Ta HMXKHE - 20 MM. O6CAr OCHOBHOIro TeKCTY poboTn Mae cTtaHoBUTK 80-90 cTOpiHOK
(6e3 ypaxyBaHHS aHOTaUiA, CMNCKY BUKOPUCTAHUX OXKEPES, CMINCKY I)Xepes inoCcTpaTUBHOIro
MaTepiany Ta A0AATKIB) i3 MOXANBUM 36iNbLLUEHHAM X KifIbKOCTi Ha 15 %.

KBanicikauinHa poboTa nepeBipAETbCA Ha MaariaT Ta NicNa 3axXUCTy PO3MILLLYETbCS B peno3nTopil
HaykoBo-TexHi4Hoi 6ibnioTekn YHiBepcnTeTy AN4 BiNbHOro [OCTyny. ATecTauis 34iINCHIOETbLCA
BiAKpUTO Ta nybnivyHo. BunyckHa aTecTauia 3aBepLIYETLCS BUAAYED JOKYMEHTA BCTAHOBJIEHOIO
3pa3ka Npo NpUCya>KeHHsA CTyNeHs MaricTpa 3 NMPMCBOEHHAM KBaslidikauii: maricTp disonorii 3a
creuianizauieto 035.043 «FepMaHCbKi MOBM Ta NniTepaTypu (Nepeknag BKJKYHO), nepLia -
HiMeLbKa».

The final certification of applicants for higher education in the educational programme “Germanic
Languages and Literatures (including Translation), primary - German” is carried out in the form of
qualification work defence (master’s thesis).

The master's thesis is submitted in printed form on a sheet of white A4 paper (210 mm x 297 mm) in
Times New Roman black font, straight line, 1.5 line spacing, size 14. Pages should have margins: left
- 25 (30) mm, right - 10 mm, top and bottom - 20 mm. The volume of the main text of the work
should be 80-90 pages (excluding annotations, bibliography, list of sources of illustrative material
and appendices) with a possible increase in their number by 15%.

The qualification work is checked for plagiarism and, after defence, is posted in the repository of the
University's Scientific and Technical Library for free access. Attestation is carried out openly and
publicly. Graduation certification is completed by issuing a standardized document on awarding a
master's degree with the qualification: Master of Philology in the specialization 035.043 "Germanic
Languages and Literatures (including Translation), primary - German".
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6. MATPULA BIAMNOBIAHOCTI MPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU/COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 01|30 02|30 03|30 04|30 05|10 01|10 02|10 03|10 04|10 05|10 06|10 07
3K01 X X X X X X X X X X
3K02| X X X X X X X X X X X X
3K03| X X X X X X X
3K04 X X X X X X X
3K05 X X X X X X
3Ko6| X X X X X
3K07| X X X X X X X
3K08 X X X X X
3K09 X X X X X
3K10 X X X
3K11| X X X X
3K12 X X X X X
3K13 X X X
3K14 X X
3K15 X X X X
®K01| X X X
®K02| X X X X
®KO03 X X X X X
PK04 X X X X
®KO5 X X X X
®K06| X X X X X X
®KO7 X X X X X
PKO8 X X X X X X X
®K09 X X X
®K10| X X X X X
OK11| X X X X X X
®K12| X X X X X X X
®K13| X X X X X
®K14 X X
®PK15 X X
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7. MATPULUA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMU

KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMN/ COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 01(30 02(30 03|30 04(30 05|10 01|10 02|10 03|10 04|10 05|10 06|10 07

MPHO1 X X X X X X X
nPHO2| X X X X X X X X X X X X
MPHO3 X X X X X X X X X
rPHO4 X X X X X
rPHO5 X X X
rPHO6 X X X X X
rPHO7 X X X
nPHO8| X X X
nPHO9| X X X X X X X
MPH10 X X X
nrPH11| X X X X X X X X X X X X
MPH12 X X X X
MPH13 X X X X X
MPH14 X X
MPH15 X X X
MPH16 X X
MPH17 X X X X X
MPH18 X X
rMPH19 X X

rMPH20 X X
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